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عیسی درحضور پیلاطس و مرگ يهودا
1و چون صبح شد، همهٔ رؤسای کاهنه و مشایخ قوم بر

عیسی شورا کردند که او را هلاک سازند.2پس او را
بند نهاده، بردند و به پنطیوس پیلاطس، والی، تسلیم

نمودند.
3در آن هنگام، چون یهودا تسلیم کننده اودید که بر او

فتوا دادند، پشیمان شده، سی پارهٔ نقره را به رؤسای
کاهنه و مشایخ ردّ کرده،4گفت: گناه کردم که خون
بیگنــاهی را تســلیم نمــودم. گفتنــد: مــا را چــه، خــود
دانی!5پس آن نقره را در معبد انداخته، روانه شد و
رفته خود را خفه نمود.6امّا روسای کاهنه نقره را
برداشته، گفتند: انداختن این در بیتالمال جایز نیست
زیــرا خونبهــا اســت.7پــس شــورا نمــوده، بــه آن مبلــغ،
آن مزرعه کوزهگر را بجهت مقبره غرُباء خریدند.8از 
جهـــت، آن مزرعـــه تـــا امـــروز بحَقْلاُلـــدم مشهـــور
است.9آنگاه سخنی که به زبان ارمیای نبی گفته شده
بود تمام گشت که: سی پاره نقره را برداشتند، بهای
آن قیمت کرده شدهای که، بعضی از بنیاسرائیل بر او
قیمت گذاردند،10و آنها را بجهت مزرعه کوزهگر دادند،

چنانکه خداوند به من گفت.
11امّا عیسی در حضور والی ایستاده بود، پس والی از

او پرسیده، گفت: آیا تو پادشاه یهود هستی؟ عیسی
بــدو گفــت: تــو میگــویی!12و چــون رؤســای کــاهنه و
ـــواب ـــچ ج ـــد، هی ـــایت میکردن ـــایخ از او شک مش
نمیداد.13پس پیلاطس وی را گفت: نمیشنوی چقدر
بر تو شهادت میدهند؟14امّا در جواب وی، یک سخن

هم نگفت، بقسمی که والی بسیار متعجّب شد.
حكم اعدام عيسى

15و در هر عیدی، رسم والی این بود که یک زندانی، هر

در که را میخواستند، برای جماعت آزاد میکرد.16و 
ا نام داشت.17پس چون آن وقت، زندانی مشهور، برَابَ
مـردم جمـع شدنـد، پیلاطـُس ایشـان را گفـت: کـه را
میخواهید برای شما آزاد کنم؟ برابَاّ یا عیسی مشهور
به مسیح را؟18زیرا که دانست او را از حسد تسلیم
کرده بودند.19چون بر مسند نشسته بود، زنش نزد او
فرستاده، گفت: با این مرد عادل تو را کاری نباشد،
زیــرا کــه امــروز در خــواب دربــارهٔٔ او زحمــت بســیار
بردم.20امّا رؤسای کاهنه و مشایخ، قوم را بر این

يسوع أمام الوالي بيلاطس
1ولَمَا كاَنَ الصباَحُ تشََاورََ جَمِيعُ رُؤسََاءِ الكْهَنَةَِ وشَُيوُخُ

ى يقَْتلُوُهُ.2فأَوَثْقَُوهُ ومََضَواْ بهِِ عبِْ علَىَ يسَُوعَ حَت الش
ودَفَعَوُهُ إلِىَ بيِلاطَسَُ البْنُطْيِ، الوْاَليِ.

يهوذا يلقى حتفه
هُ قدَْ ديِنَ، ندَمَِ ورََد ذيِ أسَْلمََهُ أنَ 3حِينئَذٍِ لمَا رَأىَ يهَوُذاَ ال

يوُخ4ِقاَئلاًِ: ةِ إلِىَ رُؤسََاءِ الكْهَنَةَِ واَلشلاثَيِنَ مِنَ الفِْض الث
مْتُ دمَاً برَيِئاً. فقََالوُا: مَاذاَ علَيَنْاَ؟ أنَتَْ قدَْ أخَْطأَتُْ إذِْ سَل
أبَصِْرْ.5فطَرََحَ الفِْضةَ فيِ الهْيَكْلَِ واَنصَْرَفَ، ثمُ مَضَى
ةَ وقَاَلوُا: لاَ يحَِلوخََنقََ نفَْسَهُ.6فأَخََذَ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ الفِْض
هاَ ثمََنُ دمٍَ.7فتَشََاورَُوا واَشْترََواْ أنَْ نلُقِْيهَاَ فيِ الخِْزَانةَِ لأنَ
بهِـَا حَقْـلَ الفَْخـاريِ مَقْـبرََةً للِغْرَُبـَاءِ.8لهِـَذاَ سُـميَ ذلَـِكَ
الحَْقْلُ "حَقْلَ الدمِ" إلِىَ هذَاَ اليْوَمِْ.9حِينئَذٍِ تمَ مَا قيِلَ
لاثَيِنَ مِنَ الفِْضةِ، ثمََنَ بيِ القَائلِِ: "وأَخََذوُا الث بإِرِْمِياَ الن
ذيِ ثمَنوُهُ، مِنْ بنَيِ إسِْرَائيِل10َوأَعَطْوَهْاَ عنَْ المُثمَنِ ال

." ب كمََا أمََرَنيِ الر ِاريحَقْلِ الفَْخ
الشكوى على يسوع

11فوَقَفََ يسَُوعُ أمََامَ الوْاَليِ، فسََألَهَُ الوْاَليِ قاَئلاًِ: أأَنَتَْ

مَلكُِ اليْهَوُد؟ِ فقََالَ لهَُ يسَُوعُ: أنَتَْ تقَُولُ.12وبَيَنْمََا كاَنَ
ــبْ َــمْ يجُِ ْــهِ ل ـُـونَ علَيَ ُــوخُ يشَْتكَ ي َــةِ واَلش ــاءُ الكْهَنَ رُؤسََ
بشَِيْءٍ.13فقََالَ لهَُ بيِلاطَسُُ: أمََا تسَْمَعُ كمَْ يشَْهدَوُنَ
ى تعَجَبَ َ عنَْ كلَمَِةٍ واَحِدةٍَ حَت علَيَكَْ؟14فلَمَْ يجُِبهُْ ولاَ

الوْاَليِ جِداًّ.
الوالي يسُلمّ يسوع للصلب

ً ً فيِ العْيِدِ أنَْ يطُلْقَِ للِجَْمْعِ أسَِيرا 15وكَاَنَ الوْاَليِ مُعتْاَدا

ً مَــنْ أرََادوُهُ.16وكَـَـانَ لهَـُـمْ حِينئَـِـذٍ أسَِــيرٌ مَشْهـُـورٌ واَحِــدا
ــمْ ــالَ لهَُ ــونَ قَ ــمْ مُجْتمَِعُ ــا هُ ــمى باَرَاباَسَ.17ففَِيمَ يسَُ
بيِلاطَـُـسُ: مَــنْ ترُيِــدوُنَ أنَْ أطُلْـِـقَ لكَـُـمْ؟ باَرَابـَـاسَ أمَْ
همُْ أسَْلمَُوهُ هُ علَمَِ أنَ ذيِ يدُعْىَ المَسِيحَ؟18لأنَ يسَُوعَ، ال
حَسَداً.19وإَذِْ كاَنَ جَالسِاً علَىَ كرُْسِي الوْلاِيَةَِ أرَْسَلتَْ إلِيَهِْ
ً مْتُ اليْوَمَْ كثَيِرا ي تأَلَ ، لأنَ اكَ وذَلَكَِ البْاَر امْرَأتَهُُ قاَئلِةًَ: إيِ
يـُوخَ رُؤسََـاءَ الكْهَنَـَةِ واَلش فـِي حُلـْمٍ مِـنْ أجَْلهِِ.20ولَكَـِن
ـُـوا ـَـاسَ ويَهُلْكِ ـُـوا باَرَاب ـَـى أنَْ يطَلْبُ ضُــوا الجُْمُــوعَ علَ حَر
يسَُوعَ.21فأَجََــابَ الـْـواَليِ وقََــالَ لهَُــمْ: مَــنْ مِــنَ الاثِنْيَـْـنِ
ترُيِدوُنَ أنَْ أطُلْقَِ لكَمُْ؟ فقََالوُا: باَرَاباَسَ.22قاَلَ لهَمُْ
ذيِ يدُعْىَ المَسِيحَ؟ قاَلَ بيِلاطَسُُ: فمََاذاَ أفَعْلَُ بيِسَُوعَ ال
لـَهُ الجَْمِيـعُ: ليِصُْـلبَْ.23فقََـالَ الـْواَليِ: وأَيَ شَـر عمَِـلَ؟
ــا رَأىَ َــائلِيِنَ: ليِصُْــلبَْ.24فلَم ً قَ فكَـَـانوُا يـَـزْداَدوُنَ صُــرَاخا
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ا را بخواهند و عیسی را هلاک ترغیب نمودند که برَابَ
سازند.21پس والی بدیشان متوجّه شده، گفت: کدام
یک از این دو نفر را میخواهید بجهت شما رها کنم؟
گفتند: براباّ را.22پیلاطسُ بدیشان گفت: پس با عیسی
ً گفتند: مصلوب مشهور به مسیح چه کنم؟ جمیعا
شود!23والی گفت: چرا؟ چه بدی کرده است؟ ایشان
بیشتر فریاد زده، گفتند: مصلوب شود!24چون پیلاطسُ
دید که ثمری ندارد بلکه آشوب زیاده میگردد، آب
طلبیده، پیش مردم دست خود را شسته گفت: من
ــا ــادل. شم ــص ع ــن شخ ــون ای ــتم از خ ــرّی هس ب
ببینید.25تمام قوم در جواب گفتند: خون او بر ما و
ا را برای ایشان آزاد کرد و فرزندان ما باد!26آنگاه برَْابَ

عیسی راتازیانه زده، سپرد تا او را مصلوب کنند.
27آنگاه سپاهیان والی، عیسی را به دیوانخانه برده،

تمامی فوج را گرد وی فراهم آوردند.28و او را عریان
ساخته، لباس قرمزی بدو پوشانیدند،29و تاجی از خار
بافته، بر سرش گذاردند و نی بدست راست او دادند و
پیش وی زانو زده، استهزاکنان او را میگفتند: سلام،
ای پادشاه یهود!30و آب دهان بر وی افکنده، نی را
گرفته بر سرش میزدند.31و بعد از آنکه او را استهزا
کرده بودند، آن لباس را از وی کنده، جامه خودش را

پوشانیدند و او را بجهت مصلوب نمودن بیرون بردند.
عيسى بر صليب ومرگ او

32و چون بیرون میرفتند، شخصی قیروانی شمعون

نام را یافته، او را بجهت بردن صلیب مجبور کردند.33و
چون به موضعی که به جُلجُْتا، یعنی کاسهٔ سر مسمّیٰ
بود رسیدند،34سرکه ممزوج به مّر بجهت نوشیدن بدو
دادند. امّا چون چشید، نخواست که بنوشد.35پس او را
مصلوب نموده، رخت او را تقسیم نمودند و بر آنها
قرعه انداختند تا آنچه بهزبان نبی گفته شده بود تمام
شود که: رخت مرا در میان خود تقسیم کردند و بر
لباس من قرعه انداختند.36و در آنجا به نگاهبانی او
نشستند.37و تقصیر نامه او را نوشته، بالای سرش
آویختند که: این است عیسی، پادشاه یهود!38آنگاه دو
دزد یکی بر دست راست و دیگری بر چپش با وی

مصلوب شدند.
ـــر ـــده، کف ـــذران ســـرهای خـــود را جنبانی 39و راهگ

گویان،40میگفتند: ای کسی که معبد را خراب میکنی

ً بلَْ باِلحَْريِ يحَْدثُُ شَغبٌَ أخََذَ هُ لاَ ينَفَْعُ شَيئْا بيِلاطَسُُ أنَ
ِ ي برَيِءٌ مِنْ دمَ مَاءً وغَسََلَ يدَيَهِْ قدُامَ الجَْمْعِ قاَئلاًِ: إنِ
عبِْ وقَاَلوُا: أبَصِْرُوا أنَتْمُْ.25فأَجََابَ جَمِيعُ الش ، هذَاَ البْاَر
دمَُهُ علَيَنْاَ وعَلَىَ أوَلاْدَنِاَ.26حِينئَذٍِ أطَلْقََ لهَمُْ باَرَاباَسَ، وأَمَا

يسَُوعُ فجََلدَهَُ وأَسَْلمََهُ ليِصُْلبََ.
العسكر يستهزئون بيسوع

27فأَخََذَ عسَْكرَُ الوْاَليِ يسَُوعَ إلِىَ داَرِ الوْلاِيَةَِ وجََمَعوُا

وهُْ وأَلَبْسَُـــــوهُ ردِاَءً ـــــر ـْــــهِ كـُــــل الكْتَيِبـَــــةِ.28فعََ علَيَ
قرِْمِزيِاًّ،29وضََفَرُوا إكِلْيِلاً مِنْ شَوكٍْ ووَضََعوُهُ علَىَ رَأسِْهِ
وقَصََبةًَ فيِ يمَِينهِِ. وكَاَنوُا يجَْثوُنَ قدُامَهُ ويَسَْتهَزْئِوُنَ بهِِ
لامَُ، ياَ مَلكَِ اليْهَوُدِ،30وبَصََقُوا علَيَهِْ وأَخََذوُا قاَئلِيِنَ: الس
القَْصَبةََ وضََرَبوُهُ علَىَ رَأسِْهِ.31وبَعَدَْ مَا اسْتهَزَْأوُا بهِِ

داَءَ وأَلَبْسَُوهُ ثيِاَبهَُ ومََضَواْ بهِِ للِصلبِْ. نزََعوُا عنَهُْ الر
العسكر يصلبون يسوع

ً قيَرَْواَنيِـّاً، اسْـمُهُ 32وفَيِمَـا هـُمْ خَـارجُِونَ وجََـدوُا إنِسَْانـا

سِمْعاَنُ، فسََخرُوهُ ليِحَْمِلَ صَليِبهَُ.33ولَمَا أتَوَاْ إلِىَ مَوضِْعٍ
ــــوَ المُسَــــمى مَوضِْــــعَ ــــالُ لـَـــهُ جُلجُْثـَـــةُ، وهَُ يقَُ
ً بمَِرَارَةٍ ليِشَْرَبَ، ولَمَا  مَمْزُوجا الجُْمْجُمَةِ،34أعَطْوَهُْ خَلا
ذاَقَ لمَْ يرُدِْ أنَْ يشَْرَبَ.35ولَمَا صَلبَوُهُ اقتْسََمُوا ثيِاَبهَُ
بيِ: "اقتْسََمُوا مُقْترَعِِينَ علَيَهْاَ، لكِيَْ يتَمِ مَا قيِلَ باِلن
ثيِاَبيِ بيَنْهَمُْ وعَلَىَ لبِاَسِي ألَقَْواْ قرُْعةًَ".36ثمُ جَلسَُوا
تهَُ مَكتْوُبةًَ: "هذَاَ يحَْرُسُونهَُ هنُاَكَ.37وجََعلَوُا فوَقَْ رَأسِْهِ عِل
هوَُ يسَُوعُ، مَلكُِ اليْهَوُدِ".38حِينئَذٍِ صُلبَِ مَعهَُ لصِانِ، واَحِدٌ

عنَِ اليْمَِينِ ووَاَحِدٌ عنَِ اليْسََارِ.
ونَ فوُنَ علَيَـْـهِ وهَـُـمْ يهَـُـز39وكَـَـانَ المُجْتـَـازُونَ يجَُــد

امٍ، رُؤوُسَهم40ُْقاَئلِيِنَ: ياَ ناَقضَِ الهْيَكْلَِ وبَاَنيِهَُ فيِ ثلاَثَةَِ أيَ
ـــصْ نفَْسَـــكَ. إنِْ كنُـْــتَ ابـْــنَ اللـــهِ فَـــانزْلِْ عـَــنِ خَل
ً وهَمُْ يسَْتهَزْئِوُنَ الصليِبِ؟41وكَذَلَكَِ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ أيَضْا
يوُخِ قاَلوُا:42خَلصَ آخَريِنَ وأَمَا نفَْسُهُ فمََا مَعَ الكْتَبَةَِ واَلش
صَهاَ، إنِْ كاَنَ هوَُ مَلكَِ إسِْرَائيِلَ فلَيْنَزْلِِ الآنَ يقَْدرُِ أنَْ يخَُل
كلََ علَىَ اللهِ فلَيْنُقِْذهُْ عنَِ الصليِبِ فنَؤُمِْنَ بهِِ.43قدَِ ات
هُ قاَلَ: أنَاَ ابنُْ اللهِ.44وبَذِلَكَِ أيَضْاً كاَنَ الآنَ إنِْ أرََادهَُ، لأنَ

رَانهِِ. ذاَنِ صُلبِاَ مَعهَُ يعُيَ اللصانِ الل
موت يسوع على الصليب

ادسَِةِ كاَنتَْ ظلُمَْةٌ علَىَ كلُ الأرَْضِ اعةَِ الس 45ومَِنَ الس

اسِعةَِ صَرَخَ اعةَِ الت اسِعةَِ.46ونَحَْوَ الس اعةَِ الت إلِىَ الس
ٍ قاَئلاًِ: إيِليِ، إيِليِ، لمََا شَبقَْتنَيِ؟ يسَُوعُ بصَِوتٍْ عظَيِم
أيَْ: إلِهَيِ، إلِهَيِ، لمَِاذاَ ترََكتْنَيِ؟47فقََومٌْ مِنَ الوْاَقفِِينَ
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و در سه روز آن را میسازی، خود را نجات ده. اگر
پسر خدا هستی، از صلیب فرود بیا!41همچنین نیز
رؤســـای کهنـــه بـــا کاتبـــان و مشـــایخ اســـتهزاکنان
میگفتند:42دیگران را نجات داد، امّا نمیتواند خود را
برهاند. اگر پادشاه اسرائیل است، اکنون از صلیب
فرود آید تا بدو ایمان آوریم!43بر خدا توکلّ نمود، اکنون
او را نجات دهد، اگر بدو رغبت دارد زیرا گفت: پسر
ــا وی ــه ب ــز ک ــن آن دو دزد نی خــدا هســتم!44و همچنی

مصلوب بودند، او را دشنام میدادند.
45و از ساعت ششم تا ساعت نهم، تاریکی تمام زمین

را فرو گرفت.46و نزدیک به ساعت نهم، عیسی به آواز
بلند صدا زده گفت: ایلی، ایلی، لمَا سَبقَْتنِی؟ یعنی:
الهٰــی، الهٰــی، مــرا چــرا تــرک کردی؟47امّــا بعضــی از
حاضرین چون این را شنیدند، گفتند که: او الیاس را
میخواند.48در ساعت یکیاز آن میان دویده، اسفنجی
را گرفت و آن را پرُ از سرکه کرده، بر سر نی گذارد و
نزد او داشت تا بنوشد.49و دیگران گفتند: بگذار تا
ببینیم که آیا الیاس میآید او را برهاند؟50عیسی باز به

آواز بلند صیحه زده، روح را تسلیم نمود.
51که ناگاه پرده معبد از سر تا پا دو پاره شد و زمین

متزلزل و سنگها شکافته گردید،52و قبرها گشاده شد و
ــد ــده بودن ــه آرامی ــین ک ــدنهای مقدسّ ــیاری از ب بس
برخاستند،53و بعد از برخاستن وی، از قبور برآمده، به
شهر مقدسّ رفتند و بر بسیاری ظاهر شدند.54امّا
یوزباشی و رفقایش که عیسی را نگاهبانی میکردند،
چون زلزله و این وقایع را دیدند، بینهایت ترسان
شده، گفتند: فیالواقع این شخص پسر خدا بود.55و در
آنجا زنان بسیاری که از جلیل در عقب عیسی آمده
بودند تا او را خدمت کنند، از دور نظاره میکردند،56که
از آن جمله، مریم مَجْدلَیهّ بود و مریم مادر یعقوب و

یوشاء و مادر پسران زبِدِی.
تدفين عيسى

57امّا چون وقت عصر رسید، شخصی دولتمند از اهل

رامه، یوسف نام که، او نیز از شاگردان عیسی بود
آمد،58و نزد پیلاطس رفته، جسد عیسی را خواست.
آنگاه پیلاطس فرمان داد که داده شود.59پس یوسف
جسد را برداشته، آن را در کتانِ پاک پیچیده،60او را در
قبری نو کهبرای خود از سنگ تراشیده بود، گذارد و

ا.48ولَلِوْقَتِْ رَكضََ هُ ينُاَديِ إيِليِ هنُاَكَ لمَا سَمِعوُا قاَلوُا: إنِ
 وجََعلَهَاَ علَىَ قصََبةٍَ واَحِدٌ مِنهْمُْ وأَخََذَ إسِْفِنجَْةً ومََلأهَاَ خَلا
ا وسََقَاهُ.49وأَمَا البْاَقوُنَ فقََالوُا: اترُْكْ، لنِرََى هلَْ يأَتْيِ إيِليِ
ً بصَِــوتٍْ عظَيِــمٍ وأَسَْــلمََ صُهُ؟50فصََــرَخَ يسَُــوعُ أيَضْــا يخَُل

وحَ. الر
51وإَذِاَ حِجَابُ الهْيَكْلَِ قدَِ انشَْق إلِىَ اثنْيَنِْ، مِنْ فوَقُْ إلِىَ

أسَْفَلُ، واَلأرَْضُ تزََلزَْلتَْ واَلصخُورُ تشََققَتْ،52واَلقُْبوُرُ
ـــينَ ـــادِ القِْديسِ ـــنْ أجَْسَ ـــرٌ مِ ـــامَ كثَيِ ـــتْ، وقََ حَ تفََت
ـَـامَتهِِ ودَخََلـُـوا ــدَ قيِ ــديِنَ،53وخََرَجُــوا مِــنَ القُْبـُـورِ بعَْ اقِ الر
المَديِنةََ المُقَدسَةَ وظَهَرَُوا لكِثَيِريِنَ.54وأَمَا قاَئدُِ المِئةَِ
لزَْلةََ ومََا كاَنَ ا رَأوَاُ الزَذيِنَ مَعهَُ يحَْرُسُونَ يسَُوعَ فلَم واَل
ً وقَاَلوُا: حَقّاً كاَنَ هذَاَ ابنَْ اللهِ.55وكَاَنتَْ هنُاَكَ خَافوُا جِداّ
نسَِاءٌ كثَيِرَاتٌ ينَظْرُْنَ مِنْ بعَيِدٍ وهَنُ كنُ قدَْ تبَعِنَْ يسَُوعَ
ُةُ ومََرْيمَُ أم مِنَ الجَْليِلِ يخَْدمِْنهَُ.56وبَيَنْهَنُ مَرْيمَُ المَجْدلَيِ

يعَقُْوبَ ويَوُسِي وأَمُ ابنْيَْ زَبدْيِ.
دفن جثمان يسوع

امَةِ، اسْمُهُ مِنَ الر ِا كاَنَ المَسَاءُ جَاءَ رَجُلٌ غنَيَ57ولَم

ً ليِسَُوعَ.58فهَذَاَ تقََدمَ إلِىَ ً تلِمِْيذا يوُسُفُ، وكَاَنَ هوَُ أيَضْا
بيِلاطَسَُ وطَلَبََ جَسَدَ يسَُوعَ. فأَمََرَ بيِلاطَسُُ حِينئَذٍِ أنَْ
ــانٍ ــهُ بكِتَ َــذَ يوُسُــفُ الجَْسَــدَ ولَف يعُطَْــى الجَْسَــدُ.59فأَخََ
ذيِ كاَنَ قدَْ نحََتهَُ فيِ نقَِي،60ووَضََعهَُ فيِ قبَرْهِِ الجَْديِدِ ال
ــبرِْ ـَـابِ القَْ َــى ب ً علَ ً كـَـبيِرا ــرا ــرَجَ حَجَ ـُـم دحَْ ــخْرَةِ ث الص
ةُ ومََرْيمَُ الأخُْرَى ومََضَى.61وكَاَنتَْ هنُاَكَ مَرْيمَُ المَجْدلَيِ

جَالسَِتيَنِْ تجَُاهَ القَْبرِْ.
حراسة قبر يسوع

ذيِ بعَدَْ الاسِْتعِدْاَدِ، اجْتمََعَ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ 62وفَيِ الغْدَِ ال

رْناَ دُ، قدَْ تذَكَ ونَ إلِىَ بيِلاطَس63َُقاَئلِيِنَ: ياَ سَي يسِي واَلفَْر
ٍ ام ي بعَدَْ ثلاَثَةَِ أيَ أنَ ذلَكَِ المُضِل قاَلَ وهَوَُ حَي: إنِ
 يأَتْيَِ الثِِ لئِلاَ ِ الث أقَوُمُ.64فمَُرْ بضَِبطِْ القَْبرِْ إلِىَ اليْوَمْ
هُ قاَمَ مِنَ عبِْ إنِ ويَسَْرقِوُهُ ويَقَُولوُا للِش ً تلاَمَِيذهُُ ليَلاْ
ـــنَ ـــر مِ ـــرَةُ أشََ ـــةُ الأخَِي َ ـُــونَ الضلالَ ـــواَتِ، فتَكَ الأمَْ
اسٌ، اذِهْبَوُا الأوُلىَ.65فقََالَ لهَمُْ بيِلاطَسُُ: عِندْكَمُْ حُر
واَضْبطُـُـوهُ كمََــا تعَلْمَُونَ.66فمََضَــواْ وضََبطَـُـوا القَْــبرَْ

اسِ وخََتمَُوا الحَْجَرَ. باِلحُْر
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سنگی بزرگ بر سر آن غلطانیده، برفت.61و مریم
مَجْدلِیهّ و مریم دیگر در آنجا، در مقابل قبر نشسته

بودند.
پاسدارى از مقبره عيسى

62و در فردای آن روز که بعد از روز تهیهّ بود، رؤسای

کهنه و فریسیان نزد پیلاطس جمع شده،63گفتند: ای
آقا، ما را یاد است که آن گمراهکننده وقتی که زنده
بود گفت: بعد از سه روز برمیخیزم.64پس بفرما قبر
را تا سه روز نگاهبانی کنند مبادا شاگردانش در شب
آمده، او را بدزدند و به مردم گویند که از مردگان
ـــدتر ـــر، از اولّ ب ـــی آخ برخاســـته اســـت و گمراه
شود.65پیلاطس بدیشان فرمود: شما کشیکچیان دارید.
بروید چنانکه دانید، محافظت کنید.66پس رفتند و سنگ
را مختــوم ســاخته، قــبر را بــا کشیکچیــان محــافظت

نمودند.


